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ПЕРВОЛИЧНЫЕ  ДЕОНТИЧЕСКИЕ  КОНСТРУКЦИИ В  РЕАЛИЗАЦИИ  КОМПОЗИЦИОННО-СТРУКТУРНОЙ  ТЕКСТОВОЙ  КОГЕЗИИ (НА  МАТЕРИАЛЕ  НЕМЕЦКОГО  И  РУССКОГО  ЯЗЫКОВ) DEONTIC  1-ST  PERSON  CONSTRUCTIONS   IN  THE IMPLEMENTATION OF  TEXTUAL  COHESION (BASED  ON  THE MATERIAL  OF THE  GERMAN AND  RUSSIAN  LANGUAGES) А. В. Сытько A. W. Sytko Минский государственный лингвистический университет Минск, Беларусь  Minsk State Linguistic University  Minsk, Belarus  e-mail: anns55555@yahoo.de Данная работа посвящена анализу когезионных возможностей модаль-ной универсалии: перволичных деонтических конструкций с глаголами речевого действия. Установлено, что данные модальные структуры, ак-центируя коммуникативную важность сообщения, реализуют проспек-тивную направленность. Однако семантика речевых глаголов, а также синтагматические распространители речевых глаголов могут детерми-нировать экспликацию ретроспективной направленности. Ключевые слова: деонтическая конструкция; модальный маркер; речевой глагол; проспекция; ретроспекция. This paper is devoted to the analysis of cohesive capabilities of deontic  1-st person constructions with speech verbs. They are language universals. The study revealed that these modal structures, emphasizing the communicative importance of the following utterance, realize prospective orientation. However, the semantics of speech verbs, as well as their syntagmatic distributors, can determine the explication of retrospective orientation. Keywords: deontic construction; modal marker; speech verb; prospection; retro-spection. Оценивая, квалифицируя ситуации и взаимосвязи между ними, го-ворящий может обнаружить факторы, требующие изменения положения дел. Создание иного положения дел влечет за собой реализацию неко-торых действий.  Деонтическое отношение к действиям выражается при помощи раз-личных средств ‒ лексических, морфологических, синтаксических. 
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Наиболее однозначно оно оформляется с помощью деонтических кон-струкций. Они, являясь языковой универсалией, представляют собой сочетания модальной лексемы и инфинитива глагола: ты должен сде-лать/du musst tun. Прототипическими модальными лексемами являются такие, как должен, обязан, вынужден, необходимо, надо, нужно, следу-ет, нельзя не и нек. др., лексические единицы вправе, иметь право, мо-дальные глаголы müssen, dürfen и sollen, сочетания verpflichtet sein ʽбыть обязанным’, notwendig sein, erforderlich sein ʽбыть необходимым’, Recht haben ʽиметь право’, berechtigt sein ʽбыть вправе, быть уполномочен-ным’ и нек. др. Каждый из деонтических маркеров имеет свои семанти-ческие нюансы и особенности языковой реализации. Пропозициональный глагол в данных структурах может выражать весь спектр деятельностной семантики, а именно любую поведенческую акциональность, ментальные или эмоциональные действия, коммуника-тивную или речевую деятельность. Амбивалентность деонтической конструкции, где каждый из ее компонентов ‒ модальный маркер и инфинитив смыслового глаго-ла ‒ вносит свой вклад в формирование специфики модального выска-зывания, приводя к различным семантическим конфигурациям данных структур в дискурсе. Деонтические конструкции модифицируются также благодаря ком-поненту семантического плана модального высказывания, а именно мо-дальному субъекту. Выражение деонтического отношения чаще всего обнаруживает ориентированность на внешнего потенциального испол-нителя действия (ты, вы, все). Однако в речи активно функционируют высказывания с эгоцентрической деонтикой, в которых модальным субъектом выступает сам говорящий, а пропозициональным действием становится речевое: я должен, вправе сказать/ich muss, ich darf sagen. Для выявления их роли в композиционной структуре текста были ис-пользованы основные корпуса национальных языков – немецкого и рус-ского (DWDS и НКРЯ). Речевые глаголы весьма многообразны и охватывают большое чис-ло лексических единиц, в план содержания которых входит сема ‘гово-рить’. Благодаря им данные конструкции реализуют перформативную функцию, «когда говорящий символически говорит о необходимости речевого действия и тем самым совершает его» [1, с. 140]. В отношении ряда речевых глаголов Ю.Д. Апресян справедливо подчеркивает, что это «своего рода прагматические инструкции по поводу того, как долж-но быть распределено внимание адресата при восприятии сообщаемой информации, чтобы она была усвоена оптимальным образом» [2, с. 151]. Это свойство глаголов переносится на модальное высказывание 
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и в результате деонтические конструкции выполняют метатекстовую функцию: служат для переключения внимания на наиболее существен-ные фрагменты текста, с коммуникативной точки зрения и по мнению говорящего, помогая адресату ориентироваться в текстовом простран-стве. Подобные «коммуникативные префиксы» благодаря своей деонти-ческой семантике указывают на информационную ценность или комму-никативную важность сообщения, которое может быть реализовано до данного акта речи в предшествующем высказывании (р, должен ска-зать). В немецком языке это становится возможным благодаря грамма-тическому строю, когда первая синтаксическая позиция в предложении занята дополнением, которое представляет собой целую пропозицию, например,  Ich habe selten so eine gute Stimmung in der Nationalmannschaft erlebt, muss ich sagen. (Berliner Zeitung, 05.12.2003) [DWDS] ‘но настроение в команде очень хорошее, мы все прекрасно ладим. Я редко видал такую хорошую атмосферу в сборной, должен сказать’. Эмфаза пропозиции, позволяет ее сворачивание в дальнейшем в ме-стоимение это/das, в результате чего деонтическое высказывание до-полнительно реализует экспрессивную функцию, например, Ты ошалел в Германии, дорогой Платоша, и это я должен тебе сказать совершенно откровенно! (Ю. Бондарев. Берег (1975) [НКРЯ]. Mein Vater hat dort gespielt, ich habe dort gespielt […].Wir hatten da-mals eine sehr, sehr gute Mannschaft, das muss ich sagen (Der Tagesspiegel, 08.05.2000) [DWDS] ‘там играл мой отец, я играл там […]. У нас была очень, очень хорошая команда в то время, я должен сказать’. Однако в большинстве случаев деонтические лексемы выступают коммуникативными сигналами актуализации значимой информации, которая представлена в последующем сообщении (я должен сказать, что р). Деонтические я-высказывания, предвосхищая концептуально и коммуникативно значимые части текста, создают так называемую си-туацию «внутреннего ожидания» [3, с. 220], например,  Я должен сказать, что рост расходов на оборону следующего года связан в основном с закупкой современных вооружений и техники в ар-мии (Беседа А. Венедиктова с А. Жуковым в эфире радиостанции «Эхо Москвы» (2003)) [НКРЯ]. […] если вы не воспитываете привычки преодолевать длительные трудности, я имею право сказать, что вы ничего не воспитали (А. С. Макаренко. Мои педагогические воззрения (1937-1939)) [НКРЯ]. […] aber im Ganzen genommen darf ich sagen, dass ich nur Zurückset-zungen, Zweifeln, Achselzucken, Lächeln ausgesetzt gewesen bin (Die Zeit, 
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25.05.2000, Nr. 22) [DWDS]. ‘[…] но в целом я имею право / могу ска-зать, что я подвергался дискриминации, недоверию, непониманию, ус-мешкам’. При структурировании дискурсивного фрагмента ведущую роль  в модализованных речевых формулах могут брать на себя такие мета-текстовые проспективные элементы как в завершение /zum Schluss, schließlich, am Ende, прежде всего/zunächst, vorab, vor allem и т. п. Они устанавливают контактность и координируют фрагменты текста, харак-теризуя место последующего сообщения относительно текста в целом, и одновременно ориентируют реципиента на последующую информацию, например: Прежде чем перейти к основной части доклада, я считаю нуж-ным довести до сведения членов Собора основные статистические данные, характеризующие нынешнее состояние нашей Церкви (Доклад Патриарха Московского и всея Руси Алексия // «Журнал Московской патриархии», 25.10.2004) [НКРЯ]. Dabei muss ich auf Folgendes hinweisen (L'attente des femmes, 1952 (Filmuntertitel)) [DWDS] ‘вместе с тем я должен указать на следующее’. В заключение считаю необходимым сказать, что я отнюдь не взываю к цензуре или к самоцензуре (Вл. Якобсон Письма читателей // «Знание – сила», 2005) [НКРЯ]. Zum Schluss muss ich noch was ganz anderes sagen, und zwar das ich froh bin wieder Sounds von Dj Venus und Dj Merlin zu genießen, […] (http://blog.rebellen.info/2011/07/27/dj-venus-riders-of-the-lost-vinyl-vol-10/ 27.07.2011) [DWDS] ‘в конце я должен сказать кое-то совершенно дру-гое, что я рад снова насладиться звуками Dj Venus и Dj Merlin, […]’. В детерминации направления когезии определенную роль играет семантика речевого глагола, стоящего в пропозиции деонтического вы-сказывания. Так, структуры с лексемами повторить/wiederholen, на-помнить/erinnern, позволяющие говорящему дополнительно для пере-осмысления сконцентрировать внимание адресата на значимом смысло-вом отрезке, могут быть использованы только ретроспективно. Повто-рение уже ранее сказанного происходит и в случае, когда для говоряще-го не очевидно, что слушающий знает о положении дел. Например: Wobei ich daran erinnern muss, dass unsere Beteiligung insgesamt den Wettbewerb im deutschen Forschungssystem fördert (Die Zeit, 08.11.2001, Nr. 46) [DWDS] ‘и я должен напомнить, что наше участие в целом спо-собствует конкуренции в немецкой исследовательской системе’. Ich muss wiederholen, dass die Position der Kommunistischen Partei während der letzten zehn, fünfzehn Jahre nie so stark war wie eben in den letzten Monaten (Die Zeit, 30.08.1968, Nr. 35) [DWDS] ‘я должен повто-
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рить, что позиция Коммунистической партии за последние десять, пят-надцать лет никогда не была такой сильной, как это было в последние месяцы’. Модальные высказывания с глаголами субъективной оценки, осно-ванной на умозаключении говорящего (предположить / vermuten), реа-лизуют проспективную направленность, например, В Дубровнике ни я, ни генерал Шатилов никогда не были, что не-трудно проверить, и в день, коим помечен подложный приказ, генерал Шатилов находился в Софии, а я же в Карловцах. Я должен предпо-ложить, что подложность этого документа Вам неизвестна […] (Н. Карпов. Крым – Галлиполи – Балканы (2002)) [НКРЯ].  Ich muss vermuten, dass hier mit langer Hand vorbereitet wurde, Gel-der der Stadt zweckentfremden zur Bezahlung von Herrn Ziegfeld und Herrn Radosevic. (Berliner Zeitung, 06.11.2003) [DWDS] ‘я должен предполо-жить, что здесь все было заранее тщательно спланировано, муници-пальные средства использовались для выплаты г-ну Зигфельду  и г-ну Радошевичу’. Речевые глаголы в данных структурах могут получать различное синтагматическое расширение, за счет чего направленность может мо-дифицироваться. Так, деонтические конструкции с синтагматическими распространителями, такими как вместе с тем, в немецком языке наре-чиями gleichzeitig, dabei, zugleich ‘в то же время’, aber ‘но’, außerdem ‘кроме того’ маркируют необходимость одновременного рассмотрения некоторого положения дел с разных сторон и реализуют ретроспектив-но-проспективную направленность, например: В российско-германских отношениях возникли определенные про-блемы, которые, думаю, не появились бы, если бы Советский Союз про-должал существовать. Вместе с тем я должен подчеркнуть, что Германия, несмотря на изменившиеся обстоятельства, продолжала придерживаться принятых обязательств в экономической области (М.С. Горбачев. Как это было. Объединение Германии (1999)) [НКРЯ]. Ich glaube, jeder, der die Möglichkeit hat, Steuern zu sparen, würde die-se Möglichkeit nutzen. Außerdem muss ich sagen, dass ich schon ein paar Millionen Steuern in Deutschland gelassen habe und auch nach wie vor Steuern zahle für den Teil meines Einkommens, den ich in Deutschland erzie-le (Berliner Zeitung, 06.03.1996) [DWDS]. ‘я думаю, что любой, кто имеет возможность сэкономить на налогах, воспользуется ею. Но я должен сказать, что я уже оставил несколько миллионов на налоги в Германии и продолжаю платить налоги за ту часть своего дохода, которую я зараба-тываю в Германии’. 
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Расширение окружения речевых глаголов с помощью словосочета-ний еще раз/noch einmal, nun wiederum позволяет деонтическими конст-рукциями реализовывать ретроспекцию. Так говорящий дает возмож-ность адресату переосмыслить уже известные сведения в новом контек-сте, например: Хотя одно должен еще раз сказать со всей решитель-ностью и категоричностью: вредных, способных нанести ущерб стра-не советов я не давал и в самые тяжкие времена [Г. Арбатов. Человек Системы (2002) [НКРЯ]. Таким образом, перволичные деонтические структуры с речевыми глаголами обладают ярко выраженной текстообразующей функцией. Как средства эксплицитной проспекции и ретроспекции они показыва-ют зависимость и взаимосвязь дискретных частей текстового целого, тем самым способствуя его пониманию. Семантика некоторых речевых глаголов, функционирующих в модальных конструкциях, сфокусирова-на на экспликации исключительно ретроспективной направленности. Расширение линейного окружения речевого глагола в перволичных структурах может изменять направление когезии.  БИБЛИОГРАФИЧЕСКИЕ ССЫЛКИ  1. Leech, G. Principles of Pragmatics / G. Leech. ‒ London, New York: Longman, 1983. – 257 p. 2. Апресян, Ю.Д. Прагматическая информация для толкового словаря / Ю.Д. Апресян// Избранные труды. Том 2. Интегральное описание языка и сис-темная лексикография. – М.: Школа «Языки русской культуры», 1995. – С. 135-155. 3. Пфютце, М. Грамматика и лингвистика текста / М. Пфютце // Новое в зару-бежной лингвистике, пер. с немецкого Т.Я. Андрющенко, О.Г. Ревзина. ‒ Моск-ва, 1978. ‒ Т. 8. ‒ С. 218-243. 


